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 قواعد النشر والتوثيق

نشــــــــــر بحــــــــــو      تــــــــــداء بقواعــــــــــد  يرجــــــــــث مــــــــــن البــــــــــاح    الــــــــــرا ب   فــــــــــي

 النشر والتوثيق الآتية:

 كتابة عنوا  المقال بالعربية و نجل زية أعلث المقال.-1-

  اس  الباحث ورتبته العلمية والجامعة التي ينتمي إلي ا.-2

ل إضافة جديدة إلث المعرفة في -3
ّ
س  البحث بالأصالة، ويم 

ّ
أ  يت

 ميدانه.

اله عبر البريد الإلكتروني للمجلة أو مدير يقدّم الباحث بح ه بإرس-4

 المجلة.

يرفق البحث بخلاصة مركزة باللغة العربية مع الكلمات المفتاحية -5

وأخرى بالإنجل زية وكذا الكلمات المفتاحية، علث ألا يتجاوز كل من ا 

كلمة. 151  

ينشر البحث بعد إجازته من محكم   اثن   علث الأ ل تختاره  -6

بسرية تامة من ب   أساتذة مختص   في الجامعات  هيئة التحرير 

 ومراكز البحوث.

ي دى الباحث نسخة من المجلة التي تشتمل علث بح ه المنشور.-7  

يخضع ترتيب المواد عند النشر لاعتبارات فنية لا علا ة لها بمكانة -8

 الباحث أو  يمة العمل.



تحــــــــــــــــــــــــــــــــــ  نظــــــــــــــــــــــــــــــــــام  (Word) الخطــــــــــــــــــــــــــــــــــو : مــــــــــــــــــــــــــــــــــن برنــــــــــــــــــــــــــــــــــام  وورد-9

 كما يلي: (Windows) التشغيل

، حجــــــــــــــــــ  الخــــــــــــــــــ  Simplified Arabic اللغــــــــــــــــــة العربيــــــــــــــــــة:     ·

 12للعنــــــــــــــــاوين الفرعيــــــــــــــــة،   ـــــــــــــــامق 13للعنــــــــــــــــوا  الــــــــــــــــرئيس،   ـــــــــــــــامق 14

 عادي لباقي النصوص والجداول وتر ي  الصفحات.

، حجـــــــــــ  الخـــــــــــ  Times New Roman اللغـــــــــــة الإنجل زيـــــــــــة:   

 12ة، للعنــــــــــــــــاوين الفرعيــــــــــــــــ  ـــــــــــــــامق 13للعنــــــــــــــــوا  الــــــــــــــــرئيس،   ـــــــــــــــامق 14

  عادي لباقي النصوص والجداول وتر ي  الصفحات.

 طريقة التوثيق:-11

 المصادر والمراجع: ()أ

عنـــــــد ورود نيـــــــة  رننيـــــــة يـــــــذكر مـــــــا يلـــــــي فـــــــي المـــــــت : اســـــــ  الســـــــورة، ر ـــــــ   -

 (2الآية. م ال: )الأعراف: 

الحــــــــــــديث النبــــــــــــوي الشــــــــــــري :  شــــــــــــار إليــــــــــــه فــــــــــــي المــــــــــــت  فقــــــــــــ  باســــــــــــ   -

الجــــــــــــزء تتبعــــــــــــه شــــــــــــرطة مائلــــــــــــة فــــــــــــر   الكتــــــــــــاب يتبعــــــــــــه فــــــــــــرا  فــــــــــــر   

الصــــــــــــفحة يتبعــــــــــــه نقطتــــــــــــا  ثــــــــــــ  ر ــــــــــــ  الحــــــــــــديث إ  وجــــــــــــد.   ــــــــــــحي  

 [.1/234:53البخاري 

  شار لهوامش البحث في ن ايته وليس في ن اية الصفحة. -

 فـــــــــي ن ايـــــــــة البحـــــــــث -ب 
 
يـــــــــت  ترتيـــــــــب  ائمـــــــــة المصـــــــــادر والمراجـــــــــع أبجـــــــــديا

 علث النحو الآتي:

تــــــــــارين النشــــــــــر بــــــــــ    وســــــــــ  ، اســــــــــ  الشــــــــــهرة للم لــــــــــ    ســــــــــ  الأول، 

نقطتــــــــــــــا ، اســــــــــــــ  الكتــــــــــــــاب، عــــــــــــــدد الأجــــــــــــــزاء،  كــــــــــــــر اســــــــــــــ  المحقــــــــــــــق أو 

المتــــــــــــــرج ، الطبعــــــــــــــة أو ر مهــــــــــــــا، دار النشــــــــــــــر، مكــــــــــــــا  النشــــــــــــــر، الجــــــــــــــزء 

 والصفحة.

تدرج الهوامش نليا في ن اية البحث.-11  



ة. الآراء المنشورة تعبّر عن آراء أصحابها
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ولا تعبّر عن رأي المجل  
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 الكلمة الافتتاحية 

وهو ي دي السبيل، والصلاة  الحمد لله الذي يقول الحقّ             

                                               والسلام علث نبينا محمد خات  النبي   وإمام المرسل  ، أما بعد:                                                                 

ة تضع هيئة التحرير ب   يدي القارئ الكري  العدد الرابع من مجل

ه يتضمّن بحوثا متنوعة، اثنا  
ّ
دراسات لسانية، وهو عدد خاصّ  لك أن

ا يتناول إشكالية ترجمة المصطلح الطبي في الوطن ممن ا في الترجمة، أوله

العربي، وصعوبة توحيده، أما ثاني ما فيتعرّض للترجمة الأدبية التي لا 

وفنو   الأدبتتطلب معرفة باللغة المنقول إلي ا فحسب، بل إلماما بلغة 

لاعا واسعا علث البيئة  جتماعية وال قافية
ّ
عمل المنتجة لل إبداعه، واط

 دّم  لنا باح ة دراسة حول الجهود المبذولة  ديما وحدي ا في ، و الأدبي

 ميدا  تحقيق المخطوطات.

وضمن هذا العدد ارتأينا أ  ندرج أربعة بحوث في إعجاز ا القرن  الكري  

مه المخبر بعنوا : تر ية اللغة العربية ألقي  في اليوم الد
ّ
راس ي الذي نظ

في ظل إعجاز القرن  الكري   راءة وتقوي  في مناهج التدريس الوا ع 

تتبّع للأبعاد  بستمولوجية للإعجاز في القرن   عبارة عن والمأمول، أولها



الكري ،  دّم فيه صاحبه وصفا لأبعاده، وأنواعه، وبّ   اختلاف العلماء 

ثاني ا دراسة تقييمية لمحتوى ومنهج مقرّر علوم القرن  يا  وجوهه، في ب

والبلا ة العربية بالنسبة للسنة الأولث ليسانس، وكذا مقرّر الإعجاز 

وفي محور الإعجاز دائما عرض لنا باحث ، اللغوي للقرن  لطلبة الماستر

  علث خرق المعيار اللغوي وأبعادها الدلالي
ّ
 .ةنخر المصطلحات التي دل

بعنوا  أثر اللهجات العربية في تحقيق معاني القرن   والبحث الرابع

  .الكري 

واحتوى العدد علث بح    في النحو العربي أولهما بعنوا   ستعمال 

وثاني ما مسالك  ستدلال علث  النحو العربي،في  اللغوي و وانينه

العامل من خلال مفهومي الموضع والم ال في ضوء النظرية الخليلية 

                                                                                           الحدي ة.

إليه أّ  هذه الدراسات تعكس ولو جزئيا الوضع الراهن  نبّهوالذي ن  

بحث العلمي في الجامعة الجزائرية، الذي لا يمكن أ   ستقي  ما ل  لل

تستشعر المس وليات بصدق وإخلاص، وتتوحّد الجهود من أجل 

                                                                            الذي بعدت المسافة الفاصلة بيننا وبينه.المض ي  دما لمسايرة الركب 



ــــــــة كــــــــلّ ل  
ّ
جــــــــل هــــــــها وعمــــــــلا علــــــــى تحقيقــــــــه تتقبّــــــــل هيئــــــــة تحريــــــــر المجل

الملاحظـــــــــــــــــــــــــات والاقتراحــــــــــــــــــــــــــات ال ــــــــــــــــــــــــــي  هــــــــــــــــــــــــــدف لتطــــــــــــــــــــــــــوير المجلــــــــــــــــــــــــــة    
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 العربي في العالم ترجمة المصطلح الطبي

 التطبيق بين إشكالية التوحيد وصعوبة

 الدكتورة دليلة خليفي                               

           أستاذة محاضرة                                                    

 2معهد الترجمة، جامعة الجزائر                

 ملخص:ال

إن مشككككككككككككمصط حككككككككككككمه ط لاتمحكككككككككككك ص  لات  كككككككككككك     مممكككككككككككك   لا   ككككككككككككه      
تمنهككككككه  كككككك  م  م ه نككككككه  عصمكككككك  مشككككككمصط عهامككككككط  كككككك   ممكككككك  لاتص ككككككه  

لاتمحككككككككككك ص  لات  ككككككككككك    مككككككككككك لا   ككككككككككك  لات ر مكككككككككككط  وهكككككككككككر  شككككككككككك    مككككككككككك ن 
لات كككككككككهتي لات ر ككككككككك  م كككككككككهن  مكككككككككن   كككككككككه  م مكككككككككر    مككككككككك     مككككككككك   شكككككككككم ع  
م كككككككككككككككككك  لات ككككككككككككككككككرلا    لا شكككككككككككككككككك رلا   لاتكككككككككككككككككك  م   لا ت  ككككككككككككككككككه   لا  هككككككككككككككككككهي 

حكككككككككككككككم عنككككككككككككككك  لا  مكككككككككككككككهر لاتمحككككككككككككككك ص   ممكككككككككككككككه م مككككككككككككككك  عمصمكككككككككككككككط  لات  
لات ر مكككككككككككككككككط  ككككككككككككككككك  لاتم مكككككككككككككككككر مكككككككككككككككككن لا  مكككككككككككككككككهن  ممكككككككككككككككككه  ن    مكككككككككككككككككك  
شككككككككهع هه  ككككككككك  مكككككككك  لاتككككككككك  ن لات ر كككككككك  مهمكككككككككط  لاتمحكككككككك ص ه  لات  مكككككككككط  لاط
حكككككككككك  ط     ككككككككككهل إتككككككككككف   ككككككككككه ر لات هكككككككككك   تص حكككككككككك   إتككككككككككف لاتهكككككككككك   
لاتمنشكككككككككك    ممككككككككككه    ككككككككككهل إتككككككككككف عككككككككككرلار  مه كككككككككك   ككككككككككر   مصكككككككككك ي مكككككككككك  

 لا  رلا  لاتم نمط   مصمط لات  رمم  

 

 

Summary : 
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       Coining, agreeing on and generalizing the use of medical 

terms poses problem in all languages. It is more salient in Arab 

countries, medical terms being subject to hindrances that prevent 

their use, spreading and, more important, their translation like 

synonymy, polysemy, borrowing, ambiguity  and 

“stubbornness”  as the choice of that or that term. Getting to 

unify and use medical terms in the Arab countries is indeed a 

hard task. To reach this objective, we need to deploy more effort 

and dare take a political decision to implement it. 

                                                                                                                            م  مط:       

إن مكككككككككككككككن   كككككككككككككككر  لاتحككككككككككككككك   ه  لات ككككككككككككككك     كككككككككككككككر                     
مككككككككككككن   ححككككككككككككه  لات ككككككككككككم  هتص ككككككككككككط لاتم ككككككككككككر ي  كككككككككككك       حكككككككككككك  

لات ر مككككككككككط مكككككككككك  مشككككككككككم  لاتمحكككككككككك ص ه  لات  مككككككككككط  مكككككككككك لا لاتمرلا كككككككككك   كككككككككك  
مكككككككك لا لاتممكككككككك لان   مككككككككر  ن مكككككككك لا لاتمشككككككككم  عككككككككهاي  كككككككك   ممكككككككك  لاتص  ككككككككه   
 كككككككككككك    ككككككككككككف  كككككككككككك  لا مككككككككككككي لاتم   مككككككككككككط لات كككككككككككك    ككككككككككككر   كككككككككككك   ه مككككككككككككها  
تصم كككككككككهممي لات صممكككككككككط لات  مككككككككك   لات ككككككككك     كككككككككهل إتكككككككككف محككككككككك ص ه      كككككككككر 

  لاترحككككككككككم  لاتههاكككككككككك  مككككككككككن عنهككككككككككه   عككككككككككط   مهنككككككككككط  ن عمككككككككككط   عكككككككككك  شككككككككككم
لاتمحكككككككككك ص ه  لات  مككككككككككط لاتكككككككككك    ص  كككككككككك    كككككككككك لا نه  لاتكككككككككك من  ككككككككككر  لا  كككككككككك  
مكككككككك لا لاتممكككككككك لان  كككككككك   لات حككككككككر لاتكككككككك م    م ككككككككه  لاتككككككككرلا    لا ككككككككن  ككككككككمنه 
 لا ككككككككن لاتن ككككككككم    ه كككككككك   ككككككككن  ككككككككر  لات رلانكككككككك    مككككككككرمي محكككككككك رلا   ه ككككككككمه 
مككككككككككن محككككككككككه ر   كككككككككك  لاتمحكككككككككك ص ه   كككككككككك  م  صكككككككككك   ككككككككككر   لات ككككككككككم 

لا لا ر  ممككككككككككككه   كككككككككككك   لاتر كككككككككككك   إتككككككككككككف مكككككككككككك  .عصككككككككككككف مككككككككككككر لات حكككككككككككك ر
لات ككككككككككككهرم   مككككككككككككم رلا مككككككككككككه مشكككككككككككك   لاتحكككككككككككك    لات صممككككككككككككط عنكككككككككككك  لات صمككككككككككككه  
 لاتم   ككككككككككمن لات ككككككككككرم لاتكككككككككك من  منكككككككككك لا  صم نككككككككككط لاتص  ككككككككككط لات ر مككككككككككط    كككككككككك ر هه 
عصكككككككككككف م  مكككككككككككط مككككككككككك لا لات حكككككككككككر   ص مككككككككككك  لاتم  ص كككككككككككط  مككككككككككك      ككككككككككك  
نمكككككككككككككه م  ككككككككككككك   لات رلا كككككككككككككه  مكككككككككككككم رلا  نككككككككككككك       ككككككككككككك  ت كككككككككككككط م  ص كككككككككككككط  لاط
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كككككككككط مككككككككك ه  م ككككككككك  ر  م مصمككككككككك ن  ص كككككككككط مكككككككككه م  ص ككككككككك ن ممكككككككككه  ن   ص ككككككككك   م 
 ن م مككككككككككك   م كككككككككككر لاتصذ كككككككككككه  مر نكككككككككككط   مككككككككككك   كككككككككككر   مككككككككككك   لاتحككككككككككك    
 مه  ككككككككككك  لات هككككككككككك    وهكككككككككككر  لاتمحككككككككككك ص ه  لات  مكككككككككككط ت شكككككككككككم  مككككككككككك  

 كككككككككككك  لاتم ككككككككككككه  لات  كككككككككككك    مككككككككككككر  ن لاتكككككككككككك  مر  لات كككككككككككك   لا   حهحككككككككككككه 
 مكككككككككك   هككككككككككه مكككككككككك   لات مصمككككككككككط  ت كككككككككك   ن عككككككككككه مككككككككككن لات   ككككككككككف  إ  ن كككككككككك  
عككككككككك   م كككككككككه    عر مكككككككككط تمحككككككككك ص    ككككككككك   لا ككككككككك     م كككككككككه    لا ككككككككك لا 

محكككككككك ص ه    ت كككككككك   مككككككككي  كككككككك م تكككككككك ت  مكككككككك    كككككككك   محككككككككه ر  ت كككككككك  
لاتن ككككككككك  لاتككككككككك   مر ككككككككك    ه كككككككككه إتكككككككككف محككككككككك ر لات  ه كككككككككط لات صممكككككككككط لات ككككككككك  
م مككككككككككك   هكككككككككككه حكككككككككككه  هه   ه  كككككككككككه ط إتكككككككككككف   ككككككككككك   ته كككككككككككه  عر مكككككككككككط 
م  ص ككككككككككط  عكككككككككك ي    مكككككككككك  لات هكككككككككك   ت   ككككككككككه  عصككككككككككف محكككككككككك ص   لا كككككككككك  
  ر ككككككككك  لاتمم  كككككككككه  لاتر كككككككككممط ممكككككككككه مككككككككك  م مككككككككك    ككككككككك  مككككككككك    ككككككككك  

لاتم كككككككككككهم  لاتص  مكككككككككككط  لا   كككككككككككه لا  لاتمهنمكككككككككككط   رن كككككككككككه   منكككككككككككه م ككككككككككك     ر
لات ككككككككك   ن شكككككككككر  ككككككككك  م  صككككككككك   ع كككككككككهر لات كككككككككهتي لات ر ككككككككك    ن  ن نن كككككككككف 
مم كككككككككككككم  ن كككككككككككككم  لات  رمكككككككككككككم لاتككككككككككككك     مصككككككككككككك  تككككككككككككك  مهمكككككككككككككط  ن كككككككككككككم  

     م مه  لاتمح ص ه   من لات    لات ر مط

 لاتمحككككككككككككككك ص   ككككككككككككككك  عحكككككككككككككككرنه مككككككككككككككك لا مككككككككككككككك  لاتم مكككككككككككككككه               
ر لاتككككككك   مككككككك     نككككككك  لات نحككككككك لاتككككككك   م كككككككه   ككككككك   نكككككككف ت كككككككط      رمكككككككه

عصككككككككككككف لاترحككككككككككككم  لاتص كككككككككككك    م نكككككككككككك  لاتص ككككككككككككط تمكككككككككككك  م  صهككككككككككككه   ككككككككككككهمر 
 لات   ر لات صم   لا     

 كككككككككككي إن لاتمحككككككككككك ص    ككككككككككك ه     مككككككككككك لا  لا ككككككككككك  مه  م  كككككككككككك          
 هتمككككككككككككه شكككككككككككك    ككككككككككككه  لات صمككككككككككككه   لا   ككككككككككككه   لا كككككككككككك     عصككككككككككككف  مككككككككككككرمي 
  عكككككككككك هي نوككككككككككرلا تص كككككككككك رلا  لات صممككككككككككط  لا   مككككككككككط لات كككككككككك  مشككككككككككه مه لات ككككككككككهتي  
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ط  همككككككككك    ككككككككك  مككككككككك لا لاتم كككككككككه  شككككككككك نهه شككككككككك ن    مككككككككك  لاتككككككككك    لات ر مككككككككك
 ككككككك  لاتهككككككك    منهكككككككه   كككككككمن لاتككككككك    لات ككككككك   كككككككهع  لاتككككككك      تككككككك  تمككككككك        

  كككككككككككر    ككككككككككك رلا مكككككككككككها   ككككككككككك  شككككككككككك ف لاتممكككككككككككه من    كككككككككككممه  ن لاتص كككككككككككط 
ن عحكككككككككرمه لاتككككككككك م    لات ر مكككككككككط عكككككككككه ر  عصكككككككككف لا ككككككككك م هم مككككككككك  لات صككككككككك ي  لاط

 ت مر  تم  عصف  ت   

هككككككككككككككككي  ككككككككككككككككم   لاتمحكككككككككككككككك ص ه    رلا  ككككككككككككككككهت  لا مممككككككككككككككككط  كككككككككككككككك          
لات صككككككك ي  ككككككك  مككككككك ن م كككككككه م  لات صككككككك ي  مكككككككه مكككككككن عصكككككككي إ   تككككككك  منو مكككككككط 
مككككككككن لاتمحكككككككك ص ه   شككككككككم   كككككككك  لا مهمككككككككه مككككككككن  نم كككككككك  لاتنورمككككككككط   مككككككككه 
مكككككككككككن  ككككككككككك م  إتكككككككككككف  ككككككككككك ر   ككككككككككك لار لات صككككككككككك ي إ  لات   ككككككككككك   منو م هكككككككككككه 
لاتمحكككككككككككككك ص مط إ  لاتمحكككككككككككككك ص ه  مكككككككككككككك  م م عككككككككككككككط لاتكككككككككككككك  لا  لات كككككككككككككك  

: 5002 مككككككككككككككككك ن مككككككككككككككككك ت   هه م كككككككككككككككككم ن لات صككككككككككككككككك ي    ن  شككككككككككككككككك ر ن  
522 ) 

  نوكككككككككككككرلا تصككككككككككككك  ر لات كككككككككككككهر  لاتككككككككككككك   مم مككككككككككككك  لاتمحككككككككككككك ص   ككككككككككككك         
ممكككككككه من لات صكككككككي  لاتم ر كككككككط  مكككككككهن   ككككككك  مكككككككن   ككككككك    ككككككك  إ كككككككهر عصكككككككي 
تكككككككك     كككككككك   ع لاعكككككككك    نومكككككككك  لات كككككككك  م كككككككك مي إتمهككككككككه   منكككككككك  نشكككككككك  مككككككككه 
م ككككككككككككككمف   صككككككككككككككي لاتمحكككككككككككككك ص   لاتكككككككككككككك     ر كككككككككككككك  لاتمنومككككككككككككككط لات هتممككككككككككككككط 
تص  مكككككككككككم  عصككككككككككككف لاتن ككككككككككك  لا  كككككككككككك :ن مككككككككككك   رلا ككككككككككككط مم لانمكككككككككككط ت  ككككككككككككممط 

ي لات كككككككككككك   ن مكككككككككككك  إتككككككككككككف ممككككككككككككه من م  حككككككككككككط مككككككككككككن لاتنشككككككككككككه  لاتم ككككككككككككهمم
لات شككككككككككككككككككككككككككككككككككر   هع  ككككككككككككككككككككككككككككككككككهر  وم  هككككككككككككككككككككككككككككككككككه لا   مهعمككككككككككككككككككككككككككككككككككطن منور 

Rondeau,1984: 9 .(     
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 المصطلح وعلاقته بالترجمة:  

إن لات  عط لات هامط  من عصي لاتمح ص   لات ر مط ع عط م منط      
 مطمه   ت    م شه مط     ن  لا     م ممه م    ي لاتص ط م  ه      

   مصط  لا    لاي لاتص ط    لات   مر عن    م  (  م م نه  لاتمه   لاتص  مط
لاتم م ن(      ح   لات ر مط مممنط إ      ر لاتمح ص    م   رى 

مهرمه مه ر   ن لات ر مط  ه   إتف   هم  عمصمط لات  لاح   من 
  لاتم  ه  من  ص ه  م  ص ط  مر    لاتنشه  لاتمح ص   لاتم     لاتصذ ه

 لار  ه ه   م ه  هت ر مط    ت     تهه:
« La traduction est un processus qui vise à faciliter la 

communication entre locuteurs de différentes langues. L’activité 

terminologique multilingue va de pair avec la traduction» 

(Cabré1998 :93). 

    مح   م  لا    شها ه إ   ه   مهت    حمه ط ممه  ن لاتمح ص      
لاتمح ص ه    ت مه لاتممهر ط لاتم ممط    لاتممه من لات  صمممط  لات مصمط 
 مر  هه لا    مه  لات   عه   مه مم ن   من ع   لاتم ر ممن   م  

 لا   حه   إ    م  مه ر     م لا لات مه :

« Pour leurs travaux, les traducteurs se servent souvent de 

dictionnaires spécialisés, bilingues ou plurilingues .Cela ne 

signifie pas que le traducteur n’ait pas de travail terminologique 

à faire.il doit parfois agir comme terminologue pour résoudre les 

problèmes posés par les termes qui ne figurent ni dans les 

dictionnaires ni dans les banques de données spécialisées 

,puisque les délais très courts qu’impose la majorité des travaux 

de traduction ne leur permettent pas d’avoir recours aux services 

des terminologues » (Ibid :94).    
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   إن عمككككككككككككككككك  لاتم كككككككككككككككككر ممن مر مككككككككككككككككك  عكككككككككككككككككه   عصكككككككككككككككككف لاتم كككككككككككككككككه ي   
لاتم  ححككككككككككككط لات نهامككككككككككككط لاتص ككككككككككككط    لاتم  كككككككككككك    لاتص ككككككككككككه   إ   ن مكككككككككككك لا 
  م نككككككككككك   ن لاتم كككككككككككر ي   م ككككككككككك ي   مككككككككككك  لاتمحككككككككككك ص     ككككككككككك  عصمككككككككككك  
 كككككككككك    كككككككككك  لا  مككككككككككهن  ن م كككككككككك ي  كككككككككك ت  مككككككككككن   كككككككككك   كككككككككك  مشككككككككككم  
لاتمحكككككككككككك ص ه  لات كككككككككككك       كككككككككككك     كككككككككككك  لاتم ككككككككككككه ي     كككككككككككك   نكككككككككككك   

 ححكككككككككككككككط عنككككككككككككككك مه   م ككككككككككككككك  ر ت مككككككككككككككك  لات عككككككككككككككك  لاتمحككككككككككككككك ص ه  لاتم 
 لاتمه   ت    ه   من   مه  لاتمح ص ممن 

ممككككككككه  ن لاتم كككككككككر ي م هتككككككككم  ككككككككك ن ن م  ككككككككك   ككككككككمن ن م كككككككككمن  ككككككككك        
لات عككككككك  ن  ككككككك   مككككككك  لاتككككككك     من مككككككك   ككككككك  لات هتكككككككم إتكككككككف  مككككككك  لات صكككككككي  
ن مهنككككككككك  تككككككككك   ص مكككككككككط عصممكككككككككط  نوكككككككككرلا تص  ححكككككككككه  لاتم مكككككككككر     كككككككككف  لاط

    مكككككككككككك   ن مكككككككككككك  م   لات  ححككككككككككككه  لات رعمككككككككككككط  كككككككككككك ن عصمكككككككككككك   مكككككككككككك
ش حككككككككككككمط مككككككككككككم   لات صمككككككككككككه     م كككككككككككك  م صهككككككككككككي  إ  عصمكككككككككككك   ن مصككككككككككككي 
«(  كككككككككككككككككك عها  لاتم ككككككككككككككككككهممي  من صهككككككككككككككككككه   كككككككككككككككككك لا مرمه إتككككككككككككككككككف لات ككككككككككككككككككهر    

 ( 00: 5000لات م لا    

 لاتنح   لاتم  ححط م ن عط   ر ه  لات  ح   مهه    ص          
 Lavault ­ Olléonمن ن  إ    ر  إ       إتم لا م      ك   تم ن 

Elisabeth      لات مه   لا : « Le degré de spécialité peut varier 

du mode opératoire de base pour grand public au texte industriel 

ou juridique pour spécialiste, le niveau le plus pointu (articles de 

recherche, technologie des secteurs de pointe, textes législatifs) 

étant réservé aux personnes possédant la double compétence 

linguistique et technique. » 47) (Lavault ­ Olléon, 

2007:.                                                                                             
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 ن   ككككككككككككككرلا   مككككككككككككككن لاتحككككككككككككككم ط     إن  ر ككككككككككككككط لات  حكككككككككككككك  مممككككككككككككككن  
لات مصمكككككككككككط لا  ه كككككككككككمط لاتم  هكككككككككككط تص مهككككككككككك ر  مكككككككككككر لاتم  حككككككككككك  إتكككككككككككف 
لاتككككككككككككن  لاتحككككككككككككنهع     لات ككككككككككككهن ن  لاتم  كككككككككككك  تصم  ححككككككككككككمن  م  ككككككككككككف 
لاتم كككككككككككككككككككك  ى لا م ككككككككككككككككككككر  كككككككككككككككككككك     م ككككككككككككككككككككه   لات  كككككككككككككككككككك   لات صممككككككككككككككككككككط  
 من ت  مككككككككككككككككككه  لات  هعككككككككككككككككككه  لات م مككككككككككككككككككط  لاتنحكككككككككككككككككك   لات شككككككككككككككككككرم مط( 
 مكككككككككككككككككككككرلا عصكككككككككككككككككككككف لا شككككككككككككككككككككك ه      لاتم كككككككككككككككككككككه لا  لاتم    كككككككككككككككككككككط    

  لا  لاتص هنمط  لاتم ه لا  لات  نمط                                         لاتم ه

ن ككككككككككككككك ن ل ممكككككككككككككككه  ككككككككككككككك     ن عصكككككككككككككككي لاتمحككككككككككككككك ص   لات ر مكككككككككككككككط        
م مكككككككككككككككككهم ن    تمككككككككككككككككك     ككككككككككككككككك مر لات  عكككككككككككككككككط  لاتم  ككككككككككككككككك     منهمكككككككككككككككككه 
 مكككككككككك ممن مكككككككككك   لا كككككككككك  منهمككككككككككه مككككككككككن  عككككككككككي لا  ككككككككككر     كككككككككك   ن م صككككككككككي 

من  ككككككككككككككككك  لاتمحككككككككككككككككك ص    نورمكككككككككككككككككه  لات ر مكككككككككككككككككط    نمه هكككككككككككككككككه  ممكككككككككككككككككه 
تصم ككككككككككككككر ي  ن مكككككككككككككك ر  عصككككككككككككككي  لاتمحكككككككككككككك ص  تمكككككككككككككك ممن مككككككككككككككن ع لاعكككككككككككككك  
  رلااككككككككككككك    تمككككككككككككك  لاتمحككككككككككككك ص ه    ن لاتم كككككككككككككر ي    ككككككككككككك  لاتممهر كككككككككككككط 
لاتم  لاحكككككككككككصط ت مصككككككككككك  محككككككككككك    ككككككككككك  ر  من  كككككككككككه تصمحككككككككككك ص   إ  ممككككككككككك ن 

ن     مكككككككن محككككككك  ي  ككككككك   ككككككك  ( 20: 5000    كككككككم لات مككككككك لا   
ت  كككككككككك      لاتص كككككككككككط لاتم ككككككككككر ي إتمهكككككككككككه   مككككككككككك  م كككككككككك  من م ه مككككككككككك   ككككككككككك  

م كككككككككر ي منهككككككككككه  م ككككككككك  تككككككككك  م ككككككككككه    م  نككككككككك  تم كككككككككه  لا مككككككككككر لاتص كككككككككط لات
عصككككككككككف  مككككككككككر  مككككككككككن لاتم كككككككككك  مصمن ن   ر مككككككككككه نكككككككككك ممن    كككككككككك    ككككككككككه ن 
لاتمحكككككككككككك ص        لاتم ككككككككككككر ي مككككككككككككن لات  صككككككككككككم   مككككككككككككرلا عصككككككككككككف مشككككككككككككم  
لان ككككككككك لاي لاتمحككككككككك ص ه       ككككككككك  مه  مككككككككك  مشكككككككككم  م مككككككككك   ككككككككك  م مكككككككككر 

 من لا  مهن عم  لاتم ر ي  
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 توحيد المصطلح الطبي في العالم العربي: 

إن    مككككككككككككك  لاتمحككككككككككككك ص  مكككككككككككككم   إتكككككككككككككف    مككككككككككككك  لاتص كككككككككككككط لات ككككككككككككك        
  مكككككككك  عصككككككككف    مكككككككك  لا مككككككككط  مرمككككككككه    ككككككككهرمه  تكككككككك لا  حكككككككك    مكككككككك   
لات  ككككككككككككككككمط لاتشكككككككككككككككك   لاتشككككككككككككككككه   تصم ككككككككككككككككهم   لاتهماككككككككككككككككه   لاتمنومككككككككككككككككه  

    كككككككككك     لاتم  ححككككككككككط    هت  كككككككككك  عككككككككككهي مم ككككككككككم  ن ككككككككككم  لات  رمككككككككككم
( لاتككككككككككككككك     ككككككككككككككك  تهككككككككككككككك لا لات كككككككككككككككر  8991 تككككككككككككككك   كككككككككككككككم     مككككككككككككككك   

لاتص  مكككككككككككككط  لات صممككككككككككككط لات ر مككككككككككككط  لاتهماكككككككككككككه   هت  ككككككككككككه ن مكككككككككككك  لاتم ككككككككككككهم  
لاتمحكككككككككك ص مط لاتم  حككككككككككط    كككككككككك  لات  مكككككككككك  مككككككككككن لاتنكككككككككك  لا   لاتمككككككككككم مرلا  

  ممهه:

  نككككككككككككككككك       مككككككككككككككككك  منه مكككككككككككككككككه    ككككككككككككككككك  لاتمحككككككككككككككككك ص ه  لات صممكككككككككككككككككط
إتككككككككف  81لات  مكككككككك    لان  كككككككك    كككككككك  لاتر ككككككككه   كككككككك  لات  ككككككككر  لاتمم كككككككك   مككككككككن 

 لاشككككككككككككككك رم   مهكككككككككككككككه   ص مكككككككككككككككط لاتهماكككككككككككككككه   8918 م كككككككككككككككر   كككككككككككككككنط  50
  لاار(                               لات ر مط  مه  مهه لات 

     نككككككككككك      ككككككككككك مر منه مكككككككككككط   ككككككككككك  لاتمحككككككككككك ص  لات ر ككككككككككك     ككككككككككك
شككككككككككهع    لان  كككككككككك    كككككككككك  عمككككككككككهن   كككككككككك   نشككككككككككر لاتمحكككككككككك ص  لاتم  كككككككككك   لاط

 ككككككككككك  م ر  كككككككككككنط  9إتكككككككككككف  00 كككككككككككه ر ن   ككككككككككك  لات  كككككككككككر  لاتمم ككككككككككك   مكككككككككككن 
8991        ) 

  مككككككككككككم مر لات  رمككككككككككككم لات ككككككككككككه    لان  كككككككككككك   كككككككككككك  لات ر كككككككككككك ي  هت كككككككككككك  لان
 (                                                                     8991ط شهر  هن    ن
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     نككككككككككك    لات  نمكككككككككككه  لات ه ككككككككككك  مط  ككككككككككك    مكككككككككككط لاتمحككككككككككك ص  لات صمككككككككككك
 لاتم  كككككككككي لاتم ككككككككك    لان  ككككككككك    ككككككككك   ن كككككككككط  كككككككككهتم رم   ككككككككك  لات  كككككككككر  

 ( 8992  رم   نط  55إتف  58لاتمم    من 

  ككككككككككككك    عككككككككككككك   م ككككككككككككك  عكككككككككككككن  صككككككككككككك  لاتنككككككككككككك  لا   لاتمكككككككككككككم مرلا       
م كككككككككككككهمم   شكككككككككككككر      ننكككككككككككككم لا  ككككككككككككك رلام  لا ع  ه مكككككككككككككط    كككككككككككككمن 
لا   مكككككككككككككككككه    هت كككككككككككككككككهت  لات  لاحككككككككككككككككك  لا   ككككككككككككككككك   كككككككككككككككككمن م ككككككككككككككككك  مص  

 لاتمح ص ه     لات هتي لات ر    

ممكككككككككككككه  حككككككككككككك      مككككككككككككك  لاتمحككككككككككككك ص ه   همكككككككككككككط م ككككككككككككك ف إتكككككككككككككف       
   م هكككككككه  ككككككك  لات صمكككككككه   ككككككك  لات كككككككهتي لات ر ككككككك    كككككككف مككككككك ي لات  همككككككك  مككككككك  

ن شككككككككككك ن   ن مم كككككككككككر محككككككككككك ص   لا ككككككككككك   لا ككككككككككك  م ككككككككككك   لاتم هككككككككككك ي مككككككككككك
عصككككككككمهي عمصمككككككككط لات  لاحكككككككك   كككككككك  مه ككككككككط لات صكككككككك ي لات كككككككك  م كككككككك لا ت نهه  ممككككككككه 
م كككككككككهمي  ككككككككك    كككككككككي م مكككككككككر مكككككككككن لات   كككككككككه  لاتنهشكككككككككاط  مكككككككككنهي   ككككككككك م 
لا  ككككككككككككككك     ككككككككككككككك  لاتمحككككككككككككككك ص ه     ت هكككككككككككككككه   مكككككككككككككككرى لات مص ككككككككككككككك   

 Gottfried Wilhelm لا تمكككككهن      رمككككك   مصهصكككككي تم نمككككك 
Leibnizف  ككككككككككككك   :ن ن م وكككككككككككككي لات   كككككككككككككه  لات صممكككككككككككككط مر ككككككككككككك  إتككككككككككككك

عصكككككككككف م نكككككككككف لا ت كككككككككهو      هكككككككككه   مككككككككك ي محككككككككك ص  لات صمكككككككككه  عصكككككككككف 
  لا  م منكككككككككككككككككط   كككككككككككككككككم  م كككككككككككككككككه ه  لات ككككككككككككككككك   م مكككككككككككككككككرلان  مككككككككككككككككك م ر 

8929 :812 ) 

  ككككككككككككككككهتر ي مككككككككككككككككن مكككككككككككككككك  مكككككككككككككككك   لات رلا ككككككككككككككككه   لات ككككككككككككككككرلارلا     مكككككككككككككككك لا  
لاتمحكككككككككك ص  لات  كككككككككك  لات ر كككككككككك  م ككككككككككهن  مككككككككككن لات  ككككككككككهمن  لات  كككككككككك    ت كككككككككك  

  مكككككككر  تمككككككك  عصكككككككف  تككككككك  dégénérationلاتمحككككككك ص  لا  ن ككككككك  
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إ  ن ككككككككككككك  تكككككككككككككك  لات  مكككككككككككككك  مككككككككككككككن لاتم ككككككككككككككه     كككككككككككككك  م  صكككككككككككككك  لاتم ككككككككككككككم 
  لاتم ه ي لات صممط  لات  مط    ممه مص      لا م صط:

لا كككككككككككككككك  هتط: م  ككككككككككككككككي محكككككككككككككككك ص ه   ككككككككككككككككم لا  ككككككككككككككككنهن  لاتشككككككككككككككككهه    
8912 )        

لا ككككككككككككم   : لاتم  ككككككككككككي لاتم  كككككككككككك   كككككككككككك  لات  صككككككككككككمي لات ككككككككككككهي ك لاتن ككككككككككككه  
 ( 8911لاتمنومط لات ر مط تص ر مط  لات  ه ط  لات ص ي   

لاتم  ككككككككككككككككككي لات  كككككككككككككككككك  لاتحككككككككككككككككككم ت  لات كككككككككككككككككك م   ع م ككككككككككككككككككط     صكككككككككككككككككك :
8920 ) 

 ( 8902  ن: عهم     ف لات     

 ( 8911 نم : لاتم  ي لات    لاتم     لات مه   

 ( 8920 م  : م  ي مصمر م    ه ر    ر ن  

 كككككككككككككم ر: عكككككككككككككهم     كككككككككككككف لات  ككككككككككككك  لات  مككككككككككككك     كككككككككككككف  لات  مكككككككككككككم  
8919  ) 

  ككككككككككككك  لا  مكككككككككككككر ن مككككككككككككك   ن     كككككككككككككف لاتككككككككككككك    لات ر مكككككككككككككط مككككككككككككك         
لات   كككككككككط    ككككككككك   ككككككككك لا توكككككككككهمر  لات شككككككككك   لات ككككككككك     ككككككككك    مهكككككككككه  مككككككككك  
 حككككككككككك   لات ه ككككككككككك   ككككككككككك  لاتم كككككككككككرم لات ر ككككككككككك  م ككككككككككك    هت ر كككككككككككط عنككككككككككك مه 
من  ككككككككك  إتكككككككككف لات صكككككككككمل    لاتمشكككككككككر  لات ر ككككككككك   لات مككككككككك  حككككككككك م   ممكككككككككه 
ن مككككككككككك  إتكككككككككككف    ككككككككككك  لات ككككككككككك لا   لات ككككككككككك    مككككككككككك    رمكككككككككككه  لات ه ككككككككككك  

رلا إتككككككككف مككككككككه م ككككككككر   هت  كككككككك    لاتم ككككككككهم  لاتص  مككككككككط تمكككككككك  ن  حكككككككك    مكككككككك
 لات ر مط 
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 المراجع باللغة العربية: ♦

(  8991   كككككككككككككك    م مكككككككككككككك    تكككككككككككككك   ككككككككككككككم     مكككككككككككككك   لا ككككككككككككككصم   ­ 8
 تمكككككككككككككك  لات  رمكككككككككككككك   مم ككككككككككككككم  ن ككككككككككككككم  لات  رمككككككككككككككم  لاتر ككككككككككككككه : شككككككككككككككرمط 

 مم ر م ي  

(  لاتم  ككككككككككككي لات  كككككككككككك  لاتم  كككككككككككك   8911لات مككككككككككككه   م مكككككككككككك  ممكككككككككككك ي  ­ 5
   م رلا: مم ت هن   

(  لات ر مككككككككككككككككككككككككككط  لات  لاحكككككككككككككككككككككككككك : 5000لات مكككككككككككككككككككككككككك لا    م مكككككككككككككككككككككككككك   ­ 1
 رلا ككككككككككككككككككككه    صمصمككككككككككككككككككككط عمصمككككككككككككككككككككط  شككككككككككككككككككككمهتمط لا حكككككككككككككككككككك        ر 

 (  لاتر ه : لاتمرم  لات  ه   لات ر    8لاتم ر ي    

(  م  ككككككككككككككككككي محكككككككككككككككككك ص ه   ككككككككككككككككككم 8912لاتشككككككككككككككككككهه    ع م ككككككككككككككككككط  ­ 1
 لا  نهن   مر  : مم  ط ت نهن 

(  8911لاتمنومككككككككككككككككككط لات ر مككككككككككككككككككط تص ر مككككككككككككككككككط  لات  ه ككككككككككككككككككط  لات صكككككككككككككككككك ي  ­ 2
      م  ي مح ص ه  عصي لاتن ه  

(  8919  ككككككككككككككككككككف  م  كككككككككككككككككككك   لات  مككككككككككككككككككككم    مكككككككككككككككككككك  شكككككككككككككككككككك م   ­ 0
 عهم     ف لات    لات  م    مر  : مم  ط ت نهن  

(  عككككككككككككهم     ككككككككككككف لات  كككككككككككك    مككككككككككككر  : 8902  ككككككككككككف  م  كككككككككككك  ­ 2
 مم  ط ت نهن 

(  م  كككككككككككككككككككي مصمر مككككككككككككككككككك  8920 كككككككككككككككككككه ر  مرشككككككككككككككككككك     كككككككككككككككككككر ن  ­ 1
 رمط تصمح ص ه  لات  مط   مش : م   ط لات هم ط لات   
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(  ن مكككككككككككككككككككه  لاتمحككككككككككككككككككك ص  5002ككككككككككككككككككككش ر ن  ع ككككككككككككككككككك  لات ككككككككككككككككككك ي  ­ 9
لات صم   مممككككككككككككككككط لات ر مككككككككككككككككط  شككككككككككككككككر   إ مهاهككككككككككككككككه ن  م صككككككككككككككككط لاتص ككككككككككككككككط 

 (      81لات ر مط    

(  لاتم  ككككككككككككككككككي لات  كككككككككككككككككك  8920ع م ككككككككككككككككككط  عصكككككككككككككككككك  م مكككككككككككككككككك    ­ 80
 لاتحم ت  لات  م   لات همر :  لار لات مر لات ر   

(  نمكككككككككككك ى  كككككككككككك  لات صمككككككككككككه  8929مكككككككككككك م ر  إ ككككككككككككرلاممي  مكككككككككككك م   ­ 88
لات حكككككككككككر   ككككككككككك  لاتص كككككككككككطن  م صكككككككككككط م مككككككككككك  لاتص كككككككككككط لات ر مكككككككككككط  ل  ككككككككككك  
 لات همر    .(88
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